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Abstract

Translation is never a mere activity that takes place in an ideal
neutral site, but in real social and political situations, wherein different
parties have vested interests in the production and reception of texts
across linguistic and ideological boundaries. Awareness of the complexity
of the translation process can avoid the simplistic view of regarding
translation as a mere process of word for word or sentence for sentence
transference and help to realize the ideological intention in the process of
translation.

With the coming of the“cultural turn”in translation studies, in the
last fifteen years there has been a growing interest in the role played by
ideology in translation studies; however, most studies have been confined
to literary discourses, thus limiting the wider understanding of how
ideological conflicts pervade any context where power inequalities are
present. Translation of news discourse as a social practice can be seen to
maintain as well as to resist and challenge the asymmetrical nature of
exchanges, but this nature of news translation has not attracted enough
attention of translation researchers. Most of the studies in news translation
made by domestic scholars mainly concentrate on the distinctive features
of news in journalism and the stylistic and linguistic equivalence.
Moreover, even when dealing with the ideological impacts on the
selection of translation strategies in literary translation, scholars have
merely focused on the analysis of deletion, addition and diction in the
translated version by listing some sporadic examples. The analysis is

neither systematic nor critical, which shows a weak link in translation
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studies.

Based on this background, the present study attempts to set up an
interdisciplinary analytical model for the critical discourse analysis of the
Chinese translation of the English news, exploring ideological factors in
the translation process. The analytical model has incorporated many
critical elements from multidisciplinary theories of critical discourse
analysis, mass communication as well as translation studies.

The mass media are more than passive transmission agents for
available information, but represent the dominant ideologies of the
society. The mass media promote a particular set of assumptions and
beliefs favored by the dominant class in the capitalist society. The media
coverage of a particular foreign nation reflects the dominant assumptions
of that nation held by the mainstream society in this country. Over time,
the audience develops a stereotype and a sentiment toward a particular
foreign nation for which the media is largely responsible. Media in the US
seldom deviate from the dominant values of the American society,
producing biased, negative and even distorted reports about China. Great
attention should be paid to such problems when they occur in
translations.

The dominant ideologies are reproduced in the discourse structures
of news. To understand how a discourse represents ideologies, contextual
models are needed. Contextual models constrain discourse production,
resulting in context-bound discourse structures. These again will be
interpreted by recipients as properties of the context model of the
speaker. That is, discourse structures may in tum influence recipient
models of the context and construe them in their own contextual models.
We call this kind of contextual model the socio-cognitive model.
Ideology, an important contextual category, is concretized as values and

attitudes in a certain context and represented in certain discourse
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structures.

Translation of news is a kind of recontextualization as most of the
contextual categories in the source news text are changed, viz.
recontextualized. With the change of an important category, social
representation which refers to knowledge, ideologies, beliefs, values and
attitudes, the translated news has to make some changes in order to meet
the patronage’s ideology. The patronage’s ideology in news translation is
the dominant ideology of the society represented by the media in which
the translated news is published. Thus, the ideological factors in the
translation of news are different from those in the source news. The
ideological influence on news translation is manifested in two aspects: one
is the selection of the source news discourse and the other is the selection
of translation strategies which may presuppose some linguistic variations
in the translation. It is certain that not all linguistic variations in
translation are ideological and some may be purely translation errors.
However, some translation errors may cause the inadequate representation
of ideology in the target news, misleading target readers, which both
translators and translation scholars should not neglect, but try to avoid.

Although not all discourse structures are ideologically laid,
ideologies can be either explicitly or implicitly represented in discourse
structures. With globalization, political news plays more and more
important functions. Political news which is heavily-laden with ideologies
relies on translation. It is through translation that most of the political
news can cross the borders of countries and reach the readers and
audiences of foreign countries.

This present book adopts an interdisciplinary model of critical
discourse analysis to make a case study of the Chinese translation of
English political news. Four samples of news reports by the American

media on some hot issues arising in the standoff period of the Sino-US
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mid-air collision which happened on April 1, 2001 and their Chinese
translations published in the Chinese media are studied in detail with the
support of quantitative analysis and qualitative generalization. The
purpose is to contribute useful information to the studies of news
translation which examine and identify discourse strategies in news
reports of various newspapers around the world, leading us a step nearer
the objective of shifting the study of the role of ideology in translation
from the limited genre of literature to a variety of genres. Its importance
can also be shown in news translation criticism and news translation
practice by pointing out the dialectical relationship between translation
errors and the ideological influence on political news translation.

The book will be tentatively composed of five chapters to illustrate
the aforementioned points of view.

Chapter one offers an introduction to the methodology, significance
and layout as well as the purposes and research questions of the book.

Chapter two serves as a literature review. It begins with a brief
introduction to the basic concepts of news and ideology as well as the
illustration of media hegemony theory, elaborating the impacts of ideology
on news. Then, a critical review is carried out in two aspects. One is the
previous studies on ideology in news and the other is ideology in news
translation. The paucity of the studies found out after the review inspires
the author to embark on a critical and systematic study of the Chinese
translation of English news.

Chapter three is a thorough account of the interdisciplinary model
for the critical discourse analysis of the ideological impacts on the
Chinese translation of English news. It starts with the introduction to Van
Dijk’s socio-cognitive approach to ideology, clarifying some confused
concepts and the relationships among them, such as text, discourse and

context. Then, it goes further to introduce the relevant theories in
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translation studies, mass communication and critical discourse analysis.
Based on all these theories and ideas, an analytical model for critical
discourse analysis of the ideological influence on English news translation
is set up, which is of an interdisciplinary nature and which will be
available for the empirical analysis in the next chapter. This chapter and
the next chapter together occupy the most prominent position in the
book.

Chapter four is the most important part of this book which analyzes
how ideological factors function in news translation, exemplified by the
Chinese translation of English political news at the different stages of the
translation process with sample analysis incorporating quantitative
analysis and qualitative generalization. The four-pair samples are chosen
on the American news reports around the certain issues about the Sino-
US mid-air collision, which happened on April, 2001 and their Chinese
translations. 1t also illustrates the dialectical relationship between
translation errors and the ideological influence on the translation of
political news.

Chapter five is the natural conclusion of the whole book in which
the author summarizes the main points of the book and points out the
limitations of the present study, showing the necessity and the great

potential for more and further research on this subject.
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